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Introduction

La veille multilingue et la traduction- 
analyse témoignent du nouveau rôle 
dynamique de la traduction dans la 
prise de décisions stratégiques.

Il convient de remarquer que la traduction a 
souvent été perçue chez les « sourciers » 
comme un processus et un produit 
motivés par un esprit de fidélité. Il n’en 
demeure pas moins que ce processus 
s’est progressivement ouvert à de 
nombreuses influences, notamment à 
l’imitation et à l’adaptation 
communément admises par les 
« ciblistes ».

Une nouvelle approche théorique est en 
train d’émerger : elle reconnaît le bien- 
fondé de la traduction-analyse qui, par 
le biais de la veille multilingue, 
amplifie l’acte de traduction et le rôle 
du traducteur.

En effet, la traduction-analyse est la partie 
centrale de l’activité de veille et permet 
de saisir les enjeux stratégiques qui 
découlent de la confrontation d’altérités 
irréductibles dans l’étude de documents 
dits « sensibles » et enracinés dans des 
contextes culturels diamétralement 
opposés.

L’étude procédurale des textes constitue un 
moyen concret d’intégrer l’analyse dans 
l’activité de traduction et de 
responsabiliser pleinement le 
traducteur en le rendant conscient du 
processus de prise de décisions. Cela lui 
permet de reconnaître la valeur 
stratégique de l’acte de traduction 
dans la gestion et l’exploitation de 
l’information.



Baker et al & Keegan.Baker et al & Keegan.

TraductionTraduction, , conflitconflit et et comprcomprééhensionhension de de ll’’AutreAutre

Le handicap des Le handicap des AmAmééricainsricains : : «« lack of language and cultural lack of language and cultural 
understanding understanding »». (ISG: 92). (ISG: 92)
UneUne erreurerreur stratstratéégiquegique des services de des services de renseignementrenseignement..
InefficacitInefficacitéé de de ll’’actionaction souventsouvent par par manquemanque de temps. (de temps. (VaccaVacca : 3): 3)
UneUne exigenceexigence incontournableincontournable : : «« intelligence in war intelligence in war »». . 
«« RefonteRefonte et et revalorisationrevalorisation dudu renseignementrenseignement humainhumain »»
ValoriserValoriser la la comprcomprééhensionhension des des contextescontextes sociopolitquessociopolitques et des et des 
systsystèèmesmes de de valeursvaleurs et de et de croyancescroyances des des socisociééttééss en en conflitconflit..

« In times of conflict, the most important arms  are language 
and the ability to understand the other's culture from within. »



VoirVoir

 

SchulhoferSchulhofer..

Le 11 septembre 2001: une analyse du point de vue 
langagier

Intégration d’une analyse sociolinguistique et communicationnelle dans le 
traitement du renseignement pour une plus grande efficacité

1. Traitement intégré du renseignement
2. Traduction – analyse du renseignement
3. Communication du renseignement



VoirVoir

 

SchulhoferSchulhofer..

Vers un processus de veille sécuritaire plus efficace

Collecte / Corpus ; Analyse / Traduction ; Communication du
renseignement

C/C
A/T
C/R

FaiblessesFaiblesses actuellesactuelles dudu systsystèèmeme de de renseignementrenseignement ::
--

 
RessourcesRessources

 
matmatéériellesrielles

--
 

RessourcesRessources
 

humaineshumaines
--

 
Structure Structure organisationnelleorganisationnelle

Axes Axes dd’’amamééliorationlioration ::
--

 
TraductionTraduction

 
commecomme

 
moyenmoyen

 
stratstratéégiquegique

 
dudu

 
renseignementrenseignement

--
 

AnalyseAnalyse
 

et et synthsynthèèsese
 

des documents en des documents en langueslangues
 

éétrangtrangèèresres
--

 
Communication des Communication des donndonnééeses

 
analysanalysééeses
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& Shreve.& Shreve.

La traduction-analyse comme moyen de veille 
stratégique

Analyse des textes sources

1. Fond socioculturel
2. Sources
3. Intertextualité
4. Analyse stylistique
5. Nature particulière des textes
6. Intention
7. Information communiquée
8. Structure sémantique
9. Cohérence
10. Cohésion
11. Public(s)
12. Influences interculturelles

Analyse des textes cibles

1. Typologie
2. Différences entre les textes sources 

et cibles
3. Différences culturelles
4. Attentes du lectorat
5. Style et étrangeté éventuelle
6. Thèmes
7. Intertextualité
8. Normes
9. Contenu à caractère critique
10. Contenu conceptuel et sources
11. Interférences interculturelles
12. Public(s) 



La traduction-analyse comme moyen de gestion 
prévisionnelle

Processus de 
Veille multilingue

Processus de
traduction : 

source
Processus de
traduction :

cible

↔↔ ↔↔

Analyse

↕↕

Communication
stratégique

↑↑



NeubertNeubert

 

& Shreve.& Shreve.

Le modèle socioculturel de traduction et la 
traduction-analyse

MoindreMoindre focalicationfocalication sursur les les systsystèèmesmes linguistiqueslinguistiques
MiseMise en en valeurvaleur de la de la dynamiquedynamique dudu textetexte commecomme artefactartefact
textueltextuel
RecrutementRecrutement des des traducteurstraducteurs sursur la base de la la base de la 
communication communication interculturelleinterculturelle
La La traductiontraduction--analyseanalyse commecomme facteurfacteur permettantpermettant de de 
surmontersurmonter des obstacles des obstacles historiqueshistoriques et et socioculturelssocioculturels
Le Le risquerisque des des traductionstraductions rréésistivessistives ouou nihilistesnihilistes
Un Un processusprocessus traductionneltraductionnel ancrancréé dansdans le respect de le respect de 
ll’’AutreAutre



NeubertNeubert

 

& Shreve.& Shreve.

Du socioculturel à l’analyse : une question d’éthique

““SocioculturalSociocultural translation creates surface translation creates surface 
understanding on the basis of linguistic sequences understanding on the basis of linguistic sequences 
that are formally correct, but leave the reader that are formally correct, but leave the reader 
unsettled.unsettled.”” ((NeubertNeubert & Shreve, 25& Shreve, 25--26)26)
LL’’inconvinconvéénientnient de de ll’’opacitopacitéé : : ddééstabilisationstabilisation dudu lectoratlectorat
La La traductiontraduction--analyseanalyse favorisefavorise uneune meilleuremeilleure
comprcomprééhensionhension des des textestextes –– surtoutsurtout des des textestextes
sensiblessensibles –– car car ll’’approcheapproche estest àà la la foisfois critique et critique et 
contextuellecontextuelle, , cece qui qui permetpermet dd’’informerinformer le le lectoratlectorat et de et de 
luilui garantirgarantir uneune plus plus grandegrande transparence transparence dudu
processusprocessus traductionneltraductionnel surtoutsurtout dansdans le le cascas de de textestextes
traduitstraduits dontdont ll’’usageusage ss’’avavèèrere stratstratéégiquegique. . 



VoirVoir

 

SunsteinSunstein..

Intégrer la traduction-analyse dans le processus 
consultatif de prise de décisions

RôleRôle de la de la technologietechnologie
La La surinformationsurinformation
Le Le partagepartage de de ll’’informationinformation àà ll’’intintéérieurrieur dede et et entreentre
groupesgroupes de travailde travail
La communication La communication dd’’informationsinformations utilesutiles grâcegrâce àà la la 
traductiontraduction critique des documentscritique des documents
Les dangers des Les dangers des traductionstraductions nonnon--analytiquesanalytiques



VoirVoir

 

Archibald & Archibald & SunsteinSunstein..

Pour un meilleur processus consultatif

Toute issue favorable dépend nécessairement :
1. de la compétence collective du groupe à profiter au 

préalable du savoir partagé et des connaissances 
individuelles des membres du groupe avant la prise de 
décision et la communication des données trouvées lors 
de la consultation ;

2.     de la disponibilité du « comint » permettant au groupe 
d’agir (Archibald, 2005)

3.    Et d’un réseau de communication ouvert qui reconnaît le 
fait que “different members have different and relevant 
information to contribute”. (Sunstein: 212)



Voir Voir GuidGuidèèrere

 

(2004)(2004)

Un Un exempleexemple dudu DoDDoD : La : La lettrelettre prpréésumsumééee de de ZawahiriZawahiri 
(2 Jumada al(2 Jumada al--ThaniThani, 1426 = 9 , 1426 = 9 juilletjuillet 2005)2005)

Un Un partagepartage malencontreuxmalencontreux dd’’erreurserreurs
1. Méconnaissance de la grammaire arabe et confontation de deux 

systèmes linguistiques
2. Manque d’analyse du fond culturel et historique
3. Peu d’approfondissement des principes religieux régissant le 

texte de départ
4. Manque d’exploitation de l’intertextualité du corpus de l’auteur 

présumé et d’autres textes semblables
5. Terminologie défaillante
6. Analyse critique approximative



Un Un exempleexemple dudu DoDDoD : suite des : suite des erreurserreurs……

Manque de cohérence
Manque de cohésion (pronoms personnels)
Terminologie juridique lacunaire
Dénomination incohérente de groupes sociopolitiques
Confusion entre concepts propres au chiisme et au sunnisme
Confusions d’ordre culturel
Fautes de grammaire
Plagiat évident

Un texte non authentifié fut communiqué sans commentaires ni 
analyses critiques aux décideurs.

Voir aussi Voir aussi GuidGuidèèrere

 

& Morgan (2007).& Morgan (2007).



Conclusion : les constats

ComprComprééhensionhension lacunairelacunaire dansdans plusieursplusieurs
traductionstraductions àà caractcaractèèrere strictementstrictement sourciersourcier
ProblProblèèmeme systsystéémiquemique dansdans les services de les services de 
renseignementrenseignement
Affaiblissement du processus de prise de Affaiblissement du processus de prise de 
ddéécisoncison consultatifconsultatif
Sur le plan stratSur le plan stratéégique, la gique, la traductiontraduction--analyseanalyse
sert sert àà ééviter de tels dysfonctionnementsviter de tels dysfonctionnements



Conclusion : les défis

Dans les milieux gouvernementaux et professionnels :

Promouvoir une gestion plus efficace des services de 
renseignement collaboratifs dans les processus de collecte, 
d’analyse et de diffusion
Assurer une plus grande sécurité des citoyens par la mise en 
application systématique du modèle de traduction-analyse
Ne remettre aux autorités que des traductions authentifiées 
de textes sensibles et cela dans les meilleurs délais
Prévoir des ressources techniques et humaines suffisantes de 
manière à promouvoir l’analyse ethnographique des textes 
sensibles
Inclure la traduction-analyse dans le processus de prise de 
décision stratégique 
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